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ANNEXE A - Équipe de travail 

Les personnes suivantes ont collaboré à la réalisation de cette étude : 

SNC LAVALIN Environnement inc. 

- Richard Fontaine, ing. f. Directeur de projet 

- Claude Chamberland, ing. Milieu sonore 
- Claude Côté, ing. Risques technologiques 
- Pascale Couroux-Smith, biologiste Description du projet  
- Alexandre Couture, technicien Relevés milieu sonore ambiant 
- Éric Delisle, météorologue Qualité de l’air 
- Martine Fabri-Forget, sociologue Coordinatrice relations avec les 

communautés et milieu humain 
- Rodrigue Haché, logisticien Coordonnateur de projet en Guinée 
- Claude Hamel, Ph.D. Professeur en biodiversité, Université du 

Québec à Montréal 
- Christian Laroche, géographe Spécialiste SIG  
- Christian Laliberté, géographe Spécialiste SIG et milieu humain 
- Chantal Roy, biologiste Milieu biologique  
- Paul Willcott, sociologue Milieu humain 
 
 
Centre d’Études et de Recherche en Environnement, Université de Conakry 

- Sékou Moussa Keita, biologiste Spécialiste en botanique 
 
 
Rio Tinto 

- John Merry Directeur santé, sécurité, environnement et 
relations communautaires 

- Liz Wall Coordinatrice en développement régional 
- Mario Gauthier   Coordinateur Environnement 
 
 
Ministère de l’Environnement de Guinée 

- Mouloukou Souleymane Sidibé  Chef du département  
Service National des Études et Évaluations 
Environnementales (SNEEE) 

- Abdel Kader Bangoura Directeur Général 
Centre de Gestion de l’Environnement 
Nimba-Simandou (CEGENS) 
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Annexe B - Milieu sonore   

LEXIQUE DE BRUIT 

Addition de niveaux de bruit : L’addition de niveaux de bruit ne se fait pas directement.  
Elle doit être logarithmique.  Un abaque peut être utilisé à cet effet pour additionner les dB 
ou les dBA :  e.g. l’addition de 25, 31, 32 et 45 donne 45,5 dB.   

 

 

Bruit : Ensembles des sons perceptibles par l’ouie.  Le bruit est généralement associé à la 
nuisance.  Le décibel pondéré A (dBA) est utilisé comme unité de mesure du bruit.  Plus le 
bruit est fort, plus son niveau en dBA sera élevé.  L’échelle de variation du bruit est 
généralement comprise entre 0 dBA, le seuil d’audition, et 140 dBA, le seuil de la douleur. 

Bruit ambiant :  Bruit total existant dans une situation donnée à un instant donné, 
habituellement composé de bruits émis par plusieurs sources, proches ou éloignées. 

Bruit particulier :  Composante du bruit ambiant qui peut être identifiée spécifiquement et 
qui est associée à une source particulière (e.g. bruit de la construction, bruit de l’installation). 

Bruit initial :  Bruit ambiant avant toute modification de la situation existante. 

Bruit fluctuant : Bruit continu dont le niveau de pression acoustique varie de façon notable, 
mais pas de façon impulsionnelle. 

Bruit intermittent : Bruit pouvant être observé pendant certaines périodes seulement et qui 
se produit à intervalles réguliers ou irréguliers et tel que la durée de chaque occurrence est 
supérieure à environ 5 s. 

Bruit impulsionnel : Bruit caractérisé par de brefs relèvements de la pression acoustique. 

Bruit à caractère tonal :  Bruit caractérisé par une composante à fréquence unique ou des 
composantes à bande étroite qui émergent de façon audible du bruit ambiant. 

Fréquence : La fréquence du son est le nombre de cycles par seconde.  C’est le hertz (Hz) 
qui est utilisé comme unité de mesure.  L’oreille humaine peut percevoir des sons dont la 
fréquence est comprise entre 20 Hz et 20 000 Hz.  Un son grave aura une fréquence basse 
et un son aigu aura une fréquence haute.  Par exemple, les notes graves d’un piano ont une 
fréquence de l’ordre de 30 Hz alors que les notes aiguës ont une fréquence de l’ordre de 
4 000 Hz.  Pour en simplifier le traitement, les fréquences sont regroupées en bandes de 
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largeur correspondant à un octave ou un 1/3 d’octave.  Un octave correspond à une bande 
dont la fréquence supérieure est le double de la fréquence inférieure; e.g. il y a un octave 
entre 2 000 Hz et 4 000 Hz, un octave sur un piano correspond à 8 touches. 

LAeq T : Niveau de pression acoustique continu équivalent pondéré A, pour un intervalle de 
temps T, exprimé en dBA.  On le désigne aussi par le niveau de pression acoustique 
moyenné en temps.  Il représente la valeur moyenne de la pression acoustique sous forme 
logarithmique.  En l’état actuel des connaissances, c’est ce niveau qui semble le mieux 
parvenir à une évaluation de la gêne occasionnée par une exposition à un bruit de long 
terme. 

LRdn : Niveau d’évaluation journalier (jour/nuit), pour un intervalle de 24 heures, exprimé en 
dBA.  Il s’agit du niveau de pression acoustique continu équivalent LAeq 24h auquel des 
termes correctifs ont été ajoutés, dont +10 dBA pour la période de nuit entre 22h00 et 7h00.   

Niveau d’évaluation :  Tout niveau acoustique mesuré ou prévu auquel un terme correctif a 
été ajouté. 

Pondération A :  L’oreille humaine n’est pas sensible également aux sons de toutes les 
fréquences.  Afin de pouvoir chiffrer l’impression sonore ressentie par l’oreille, les niveaux 
de bruit sont ajustés selon une courbe de pondération normalisée «A». 

Son : Sensation auditive engendrée par une onde acoustique (e.g. vibration de l’air).  Ces 
vibrations sont très petites en comparaison de la pression atmosphérique de l’air.   

Terme correctif : Toute grandeur, positive ou négative, constante ou variable, qui est 
ajoutée à un niveau acoustique mesuré ou prévu afin de tenir compte de certaines 
caractéristiques acoustiques, du moment de la journée ou du type de source. 
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Annexe B - Milieu sonore   

INSTRUMENTS DE MESURE DU CLIMAT SONORE INITIAL 

• Sonomètre Larson-Davis de type 1, modèle 820 (s/n : 0963) 
 Préamplificateur Larson-Davis, modèle 828 ( s/n : 1277) 
 Microphone Larson-Davis, modèle 2541 (s/n : 4863) 

• Sonomètre Larson-Davis de type 1, modèle 820 (s/n : 1380) 
 Préamplificateur Larson-Davis, modèle 828 ( s/n : 2122) 
 Microphone Bruël & Kjaer, modèle 2541 (s/n : 1490) 

• Calibrateur Bruël & Kjaer, modèle 4231(s/n : 2253479) 
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Annexe B - Milieu sonore  

MÉTHODE D’ÉVALUATION DE L’INTENSITÉ DE L’EFFET SONORE 

La description générale de la méthodologie, suivie lors de l’évaluation de l’effet 
environnemental du projet, est décrite au chapitre 3.6.  Cette approche repose, en premier 
lieu, sur la détermination de l'intensité des effets appréhendés qui peut être faible, moyenne, 
forte ou très forte.  Par la suite, l'étendue et la durée sont considérées pour en venir à un 
indicateur synthèse, l'importance de l’effet environnemental. 

En ce qui a trait à la composante bruit, la détermination de l’intensité de l’effet est cependant 
basée principalement sur la norme ISO 1996-1 (Acoustique – Description, mesurage et 
évaluation du bruit de l’environnement, Partie 1: Grandeurs fondamentales et méthode 
dévaluation).  Les éléments apparaissant entre guillemets sont des extraits de la norme. 

«Pour être utile, toute méthode de description, de mesurage et d’évaluation du bruit de 
l’environnement doit être liée, de quelque manière que ce soit, à ce qui est connu de la 
réaction humaine par rapport au bruit.» 

Plusieurs recherches ont établi des relations dose-effet associées au bruit (niveau de bruit 
vs réaction dans la population).  Une des premières relations proposées est celle de Schultz 
en 1978, basée sur des bruits reliés aux transports.  D’autres relations ont aussi été 
proposées par la suite (Finegold, Harris et Von Gierke, 1994 et Mieda et Vos, 1998); en 
moyenne, «elles coïncident virtuellement avec la courbe  de Schultz».   

«Par mesure de simplicité et en raison de sa signification historique, la courbe de Schultz 
est considérée comme la courbe à utiliser pour définir le pourcentage de la population 
fortement gênée par le bruit dû à la circulation routière comme une fonction du niveau 
acoustique jour/nuit,  Ldn .» 

«Cette relation dose-effet peut être utilisée pour évaluer la réponse de la collectivité à la 
gêne causée par d’autres sources si les termes correctifs suggérés ont été appliqués.» 

Le niveau d’évaluation journalier (LRdn),  a été déterminé à partir des résultats de mesures et 
de prévisions de bruit du projet, auxquels ont été appliqués un ou plusieurs termes correctifs 
pour le type de bruit, le caractère de la source, la période de la journée, les situations 
nouvelles et les attentes de paix et tranquillité.  Le niveau d’évaluation journalier de la 
situation initiale et projetée (total du bruit initial et du bruit du projet) a été utilisé pour 
déterminer la différence entre le pourcentage de la population fortement gênée par le bruit 
de la situation projetée par rapport à la situation initiale. 

Pour évaluer l’intensité de l’effet du projet sur le climat sonore, en des termes qualitatifs (i.e.  
faible, moyenne, forte ou très forte), la méthodologie du département des Transports des 
États-Unis (Miller & Hanson, 1995) a été utilisée.  Certains critères, sur lesquels sont 
appuyés cette méthode, se retrouvent, par ailleurs, dans des publications internationales 

(WHO, 1999) et nationales (SCHL, 1981 et Comité consultatif fédéral – provincial de 
l’hygiène du milieu et du travail, 1989).  Essentiellement, l’intensité est déterminée par 
l’ampleur du changement dans le pourcentage de la population fortement perturbée par le 
bruit apporté par le projet (approche relative), ainsi que par des niveaux sonores cibles 
(approche absolue). 
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Fort 6,3 à 13,9% et LRdn > 55 dBA 

Très fort 14% et plus ou LRdn ≥ 75 dBA 
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Rencontres et consultations publiques 

 

 

 

• Liste des personnes et organismes gouvernementaux guinéens rencontrés 

• Liste des autorités rencontrées dans la préfecture de Beyla lors des 
consultations publiques 

• Synthèse des procès verbaux des consultations publiques 

• Synthèse de l’atelier de restitution de l’étude d’impact 
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ANNEXE C - Rencontres et consultations publiques 

LISTE DES PERSONNES ET ORGANISMES GOUVERNEMENTAUX GUINÉENS RENCONTRÉS 

Sidibé Seydou Barrie  

Juriste / Bureau de Coordination des Stratégies de la 
Planification et Prospective 
Département des Évaluations Environnementales et des 
Études d’Impacts 
Ministère de l’Environnement 

Dieng Habib  

Chef de la division Protection de l’environnement et sécurité 
minière 
Ministère des Mines et de la Géologie 
Direction Nationale des Mines 

Fara Tolno 
Chef de la Section Bases Aériennes et Navigation 
Direction Nationale de l’Aviation Civile 
Ministère des Transports 

Dr. Condé Kabiné 
Directeur adjoint du Bureau Stratégie et Communication 
Ministère de l’Environnement 

Sidibé Mouloukou Souleymane 

Chef de Département  
Service National des Études et Évaluations 
Environnementales 
Ministère de l’Environnement 

Somparé Ahmed Tidieme Ingénieur des mines 
Ministère des Mines et géologie, Mifergui / Nimba 

Sékouba Camara Chef de département suivi écologique et surveillance continue 
CEGENS 

Elh Mamadou Saliou Bodié Diallo Chef de division 
Ministère du Plan, Direction nationale 

Mme Balolé Baldé H. Fta. Diop Directrice nationale 
Ministère du Plan, Direction nationale  

Seydou Doumbouya Chef section des mines 
Ministère du Plan, Direction nationale  

Bah Mamadou Tanou Chef division développement local  
Ministère de l’Aménagement du territoire et du développement 

Mohamed Lamine Condé Chef section Programme de financement  
Bureau d’étude et programme / Ministère des Travaux 
publiques 

Mamaoudou Diakité Directeur 
MAB – Guinée 

Dr. Kabiné Condé Directeur général adjoint – Bureau de Coordination stratégies 
de la planification et prospective 
Ministère Environnement 
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ANNEXE C - Rencontres et consultations publiques 

LISTE DES AUTORITÉS RENCONTRÉES  
DANS LA PRÉFECTURE DE BEYLA LORS DES CONSULTATIONS PUBLIQUES 

BEYLA  
 

- GOUVERNEMENT 
 

Préfet de Beyla :      M. Fadama Itala KOUROUMA 

Directeur Préfectoral de Beyla, Environnement :  M. Antoine DIAWARA 

Assistant Directeur Préfectoral     M. Adama KANDÉ 
de Beyla en Environnement :    Stagiaire  

Directeur Préfectoral des Eaux et Forêts :  M. Mory CONDÉ 

Directeur Préfectoral de l’Habitat :   M. Bhomady KEITA 

Chef Secteur Préfectoral des Eaux et Forêts  M. Mory CONDÉ 

Chef de Section Promotion Agricole :   M. Billo SANGARÉ 

Chef de Section Élevage :    M. Fassou CONDÉ 

Assistant Chef de Section Élevage :   M. Mory CONDÉ 

Chef de Section Mines et Carrières :   M. Mamadou Malal DIALLO 

 
- BEYLA – MAIRIE 

 
Maire de la Commune de Beyla :    M. Loucény KOUROUMA 

Maire Adjoint de la Commune de Beyla :   M. Facely CAMARA 

Conseiller de la Mairie de Beyla    M. Sékou Jo KOMARA 

Directeur du Centre NAFA de Beyla   M. Karamoko KOUROUMA 

Secrétaire Général de la Commune Urbaine de Beyla M. Adama KEITA 

 
- REPRÉSENTANT SOCIÉTÉ CIVILE 

 
Ingénieur génie-civil     M. Mohamed KOUROUMA 

Président de l’Union des Transporteurs routiers  M. Samouka KOUROUMA 

Sec. Gén. de la Ligue Islamique Préfectorale  El Hadj Aliou KONÉ 

 
KÉOULENDOU 
Doyen Notable      M. Mory SOUMAORO 

Chef de Secteur (fils du doyen)    M. Lanciné SOUMAORO 

 

PIYARO 
Doyen Notable      M. N’Valy TRAORÉ 

Représentante des femmes     Mme Makoya KOUROUMA 
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NIONSONMORIDOU 
Sous-Préfet       Lt. Goman CAMARA 

Président CRD      M. Bongo Komano DONZO 

Secrétaire Communautaire de la CRD   M. Daman KOUROUMA 

 

MORIBADOU 
Notable       M. Abdoulaye KEITA 

Ancien du Village      M. Kaman SIDIBÉ 

Chef District       M. Ousomane SOUMAORO 

Chef Secteur       M. Diaké SAGNO 
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ANNEXE C - Rencontres et consultations publiques 

SYNTHÈSE DES PROCÈS VERBAUX DES CONSULTATIONS PUBLIQUES 

Rapport du contexte de la mission conjointe d’évaluation Environnementale et sociale 

A-  SOMMAIRE ET METHODOLOGIE DES ACTIVITES 

Suivant l’Ordre de Mission N0 080/CAB/ME du 14 août 2006 
9 Projet Minier : SIMFER/RIO TINTO/Beyla 

9 Infrastructures ciblées : Extension de la base vie Canga Est, voie d’accès Ouéléba (CRD 
de Nionsonmoridou) et la piste d’atterrissage près de la Commune urbaine de Beyla 

9 Étude d’Impact Environnemental et social : Équipe SNC-LAVALIN/ Canada 

9 Procédures d’évaluation et de mitigation : Simplifiées 

9 Instruction et Méthodologie opérationnelles : Département des évaluations 
environnementales et des études d’impact du BCSPP au Ministère de l’Environnement 

9 Groupes d’évaluation de terrain 1 et 2 : Socio-économie et biophysique  

9 Participation des autorités administratives, politiques et populations : Directions 
préfectorales de l’Environnement, Urbanisme et de l’habitat, Eaux et Forets, Agriculture, 
Élevage et Mines; les autorités communales de Beyla, les secteurs, districts de la CRD de 
Nionsonmoridou et les populations. 

9 Étape de consultation préalable : Prise de contact avec les cadres de la préfecture, de la 
mairie, de la société civile et, les notables des villages (Kéoulendou et Piyaro) site de la 
piste d’atterrissage a Km 7 de la ville de Beyla (réf PV N01 du 20-08-2006). 

9 Journée d’audience publique : Consultation et sensibilisation des populations et autorités 
(Piyaro, Kéoulendou et de la Commune urbaine de Beyla), avec plus de 121 participants. 

9 Journées de description des milieux biophysiques : Base vie (Canga Est), la piste 
d’atterrissage, située au bord de la route Beyla-Kérouané et, aux environs des villages 
(Piyaro et Kéoulendou) et la voie d’accès Moribadou – Ouéléba. 

9 Visite de travail à Nionsomoridou : Prise de contact avec les populations et autorités pour 
la préparation de la journée d’audience à Nionsomoridou et villages de proximité. 

9 Journée d’audience publique à Moribadou : Consultation et sensibilisation des 
populations; reconnaissance relative à la situation des périmètres agropastoraux, le long de 
la piste Moribadou au site de Ouéléba (réf PV N0 2 du 21-08-2006) dont 125 participants.   

9 Séance de consultation complémentaire au village Traoréla : Entretien de la mission 
avec quelques notables et femmes, afin de recueillir leur adhésion au projet minier, à la voie 
d’accès Canga–Est et les autres infrastructures envisagées.  La participation a atteint 
environ une dizaine (note du 22-08-2006). 

9 Journée d’audience à Nionsomoridou : Mise en commun des consultations des districts 
et secteurs de la CRD, en vue de l’harmonisation des avis des populations, des autorités 
politiques et administratives; ainsi que les confessions religieuses et notables sur les 
impacts attendus de la réalisation des trois petites infrastructures par SNC-Lavalin/RIO 
TINTO.  (Réf PV N0 3 du 24-08-2006) avec 76 participants. 

9 Journée de clôture des audiences à la préfecture de Beyla : Synthèse des procès 
verbaux sur l’ensemble des sites et recueil des suggestions ou remarques de tous les 
participants et les représentants des organisations civiles à Beyla.  En définitive, les avis 
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convergent pour la réussite des activités du projet ( Réf N0 4 du 25-08-2006), faisant 
113 participants.   

9 Liste des participants 
- Kéoulendou et Piyaro 121 

- Moribadou      125 

- Nionsomoridou  76 

- Comme urbaine de Beyla  113 

B-  SYNTHESE DES PROCES VERBAUX DES AUDIENCES PUBLIQUES 

Dans sa lettre en date du 02 août 2006 adressée à Monsieur le Ministre de l’Environnement, la 
société Rio Tinto SIMFER s’est engagée dans la réalisation d’une étude d’évaluation de l’impact 
environnemental et social des projets d’infrastructures suivants: 

• une voie d’accès d’environ 7 km sur le site de Ouéléba à Beyla en vue de poursuivre les 
recherches géologiques et minières dans les limites de la concession minière qui lui a été 
affectée; 

• l’extension de la base vie de Canga Est, située près de Beyla afin d’y avoir une plus grande 
capacité d’accueil des travailleurs et des services divers liés aux travaux à faire; 

• une piste d’atterrissage et de stationnement pour petits avions à Beyla. 

Dans le but de la réalisation de cette étude d’évaluation, une délégation s’est rendue dans les 
localités abritant les différents sites.  A cet effet, quatre procès – verbaux ont été dressés 
respectivement les 20, 21, 24 et 25 août 2006, suite aux audiences publiques tenues. 

Le 20 août 2006 à Morisangarédou 

Cette audience publique a eu pour sujet la piste d’atterrissage à Kéoulendou et Piyaro.  Elle a 
débuté par la présentation de la délégation aux autorités administratives et religieuses et au public 
de Morisangarédou/Beyla.  Plusieurs intervenants se sont succédés. 

D’abord, le Maire - adjoint, l’Imam de la ville et le directeur préfectoral de l’environnement ont 
adressé à la délégation des messages de bienvenue et exprimé leur souhait de voir la réalisation 
d’une telle œuvre dans leur localité. 

Ensuite, Monsieur Mouloukou Souleymane SIDIBE, représentant le Ministère de l’Environnement, 
après avoir présenté son Département et les membres de la délégation, a expliqué les motivations 
du choix d’un espace rationnel pour la construction de l’aérodrome. 

Selon lui, les experts en la matière mèneront une étude de faisabilité par rapport à la construction 
d’une voie de communication routière qui partira de Moribadou vers Ouléba et d’un espace devant 
être réservé à un personnel de 300 personnes. 

En évoquant les différents volets de la mission, il a rassure l’assistance que les travaux ne 
rentreraient dans sa phase d’exploitation, seulement en une dizaine d’années. 

Enfin, Monsieur Rodrigue HACHE, membre de la  délégation, a remercié la population locale pour 
cet accueil chaleureux avant de laisser entendre qu’après l’exploration, des infrastructures de 
communication (voie d’accès aux mines, construction d’un aérodrome et d’une cité des travailleurs 
expatriés). 
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Parlant des différents corps de métier devant opérer sur le terrain, il a fait cas aux impacts que 
cette exploitation aura sur les communautés et a rassuré que les travaux seront effectués par les 
guinéens et en premier lieu par les citoyens de la localité. 

Cette audience s’est achevée par une réjouissance populaire.  La société Rio Tinto SIMFER a 
vivement bénéficié des remerciements de la population et des autorités locales. 

L’Imam a dit des bénédictions très solennelles et a exprime ses vœux pour la réalisation effective 
du projet. 

Ont signe : 

Mamady SIDIBE, Président du district; 

Lancine SOUMAORO, chef secteur Kéoulendou; 

Amara TRAORE, chef secteur Piyaro; 

Elhadj Mory SOUMAORO, doyen du village Kéoulendou; 

Nvaly TRAORE, doyen du village Piyaro; 

Makoya KOUROUMA, représentante des femmes du district; 

Facely CAMARA, Maire-adjoint de la commune urbaine de Beyla; 

Mohamed KOUROUMA, secrétaire de la séance. 

Le 21 août 2006 à Moribadou 

La séance de ce jour s’est ouverte par des bénédictions dites par Abdoulaye KEITA, Imam de la 
localité et l’honneur de la présentation de la délégation venue de Conakry à l’auditoire est revenue 
à monsieur Antoine DIAWARA, directeur préfectoral de l’environnement de Beyla. 

Les responsables du district ont été présentés par Monsieur Siaka SAGNO, chef secteur.  Plusieurs 
autres secteurs étaient présents à la rencontre.  Chaque district invité était représenté par un chef 
secteur, un représentant des sages et celui des jeunes. 

Le directeur préfectoral de l’environnement a fait un briefing sur la situation qui prévaut en ce 
moment au plan environnemental dans sa préfecture.  Ainsi, on a pu noter : 

• l’ouverture d’une route de 7 km de Kéoulendou à Ouéléba; 

• l’agrandissement de la cité des travailleurs et construction d’une piste d’atterrissage entre 
Piyaro et Kéoulendou. 

Les chefs secteurs présents, à leur tour ont eu l’occasion d’évoquer leurs véritables préoccupations 
vis-à-vis de la mise en œuvre du projet.  Il a été retenu pour l’essentiel :  

• l’alphabétisation des enfants dont la majorité est constatée illettrée; 

• le recrutement des ouvriers au niveau local; 

• l’éclaircissement de tout le contexte sur la construction de la route à Ouéléba et les enjeux 
d’une telle réalisation (inconvénients, avantages). 

Il reviendra à la suite aux membres de la délégation de circonscrire toutes les inquiétudes des 
autorités locales et des populations concernées par lesdits travaux. 

Monsieur Paul WELLCOTT, un des membres de la délégation dira que la présente mission a pour 
objet essentiel de prendre contact et de dialoguer avec les populations locales en vue de mieux 
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cerner leurs problèmes et de trouver des voies et moyens pour les résoudre sans omission 
d’aucune couche socio-professionnelle (agriculteurs, éleveurs). 

Monsieur John MERRY a mis en avant son expérience acquise dans la zone qui pourrait impulser 
une collaboration dynamique entre tous les acteurs.  Il a rendu un vibrant hommage au 
Gouvernement pour l’accord donné, aux fins de l’exécution du projet. 

Monsieur Rodrigue HACHE a vivement remercié la population tout en les rassurant aussi de la 
pérennité des emplois qui leur seraient attribués. 

Au plan mesures d’accompagnement environnementales, l’accent a été mis sur le problème d’eau 
potable et la réinstallation des pâturages existants au pied du mont Simandou. 

Avant de clore la séance, des bénédictions ont été dites pour que la réalisation de ces ouvrages 
soit effective. 

Ont signe : 

Sekou SAGNO, vice-président district; 

Siaka SAGNO, chef secteur; 

Seman TRAORE, responsable des jeunes; 

Fatouma SAGNO, présidente des femmes; 

Ansoumane SAGNO, village Lamadou, Macenta; 

Ibrahima KOUROUMA, membre district Moribadou; 

Djiba CONDE, chef secteur Kankoro; 

Amara CONDE, responsable des jeunes Kankoro; 

Bangaly CONDE, trésorier, Moribadou; 

Abdoulaye KEITA, notable, Moribadou; 

Djanko CAMARA, notable, Moribadou; 

Amara SAGNO, conseiller, chef secteur Traorela; 

Ansoumane TRAORE, chef secteur adjoint, Moribadou; 

Djiba CONDE, conseiller islamique, Moribadou; 

Amadou CAMARA, conseiller, Traorela; 

Ngouasse BAMBA, chef secteur, Wataferedou; 

Daman KOUROUMA, secrétaire communautaire, CRD Nionsomoridou; 

Fassou SOUMAORO, vice- président, CRD Nionsomoridou. 

Le 24 août 2006 à Nionsomoridou 

Les débats ont porté sur le thème « Le camp de base et la route d’accès ». 

Le Lieutenant N’Gomah CAMARA a souhaité la bienvenue à la délégation avant d’appeler les 
participants au calme et à une bonne écoute.  Monsieur Daman KOUROUMA, secrétaire 
communautaire a présenté les invités des secteurs riverains et le directeur préfectoral de 
l’environnement a présenté à son tour, les membres de la délégation composée du Ministère de 
l’Environnement, de SNC-Lavalin, de la société Rio Tinto SIMFER et du CERE. 
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Le représentant du Ministère de l’Environnement, prenant la parole, a remercié les autorités locales 
et la population pour avoir répondu massivement à l’appel.  Il a précisé que la délégation ici 
présente est celle mandatée par Rio Tinto SIMFER c’est à dire SNC-Lavalin représenté par 
monsieur Rodrigue HACHE venu pour : 

• les travaux de construction de la piste d’atterrissage; 

• la construction d’une cité des travailleurs de Rio Tinto SIMFER; 

• la réalisation d’une route de 7 km de Moribadou (Canga Est) à Ouéléba. 

Monsieur HACHE a commencé par remercier les sages et l’ensemble de la population locale de 
l’accueil chaleureux dont la délégation a été l’objet.  Il a livré des explications utiles sur sa société 
qui selon lui, est présente dans de nombreux pays (plus de 50).  Il a adressé des remerciements à 
la société Rio Tinto SIMFER pour avoir donné l’occasion à SNC-Lavalin d’être présent en Guinée.  
Il poursuivit en donnant les axes principaux de la mission de SNC-Lavalin et des détails sur la 
construction du chemin de fer.  A cet effet, une étude de faisabilité sera effectuée dont un rapport 
sera soumis à la société Rio Tinto SIMFER.  En outre, il appela la population à soutenir les efforts 
de Rio Tinto quand on sait que ces projets indiqués auront des intérêts certains sur tous les 
guinéens en général et particulièrement sur les populations des zones concernées par ces 
réalisations. 

Monsieur John MERRY a rappelé sa présence sur le terrain depuis près de 10 ans au cours des 
quels il bénéficia d’une connaissance  de toutes les populations de la contrée à travers des forums.  
Il a remercié le Gouvernement pour la confiance placée à la société Rio Tinto SIMFER en lui 
octroyant la réalisation de ce projet.  Il a sensibilisé la population à envoyer leurs enfants à l’école, 
les instruire afin qu’ils puissent bénéficier dans l’avenir, des avantages liés à l’exploitation du 
gisement de fer du massif de Simandou. 

Pour terminer Monsieur Fassou, vice-président de la CRD a donné la parole aux absents de 
l’audience de Moribadou et aux sages, qui ont exprimé leur volonté de soutenir le projet et même 
de le voir démarrer maintenant. 

Ont signe : 

Bigne CAMARA, vice-président, district Banko; 

Aly KOUROUMA, chef des jeunes de Worono; 

Sekou SOUMAORO, chef secteur de Mandou; 

Elhadj Amadou FOFANA, sage Nionsomoridou; 

Fanta CAMARA, présidente des femmes Nionsomoridou; 

Hadja Bronke CAMARA, sage des femmes, Nionsomoridou; 

Elhadj Moustapha SOUARE, notable, Nionsomoridou; 

Bawa Mamady SOUARE, Imam, Nionsomoridou; 

Daman KOUROUMA, secrétaire communautaire, CRD Nionsomoridou; 

Bingo Karamo DONZO, président CRD Nionsomoridou; 

Lieutenant Ngomah CAMARA, sous-préfet Nionsomoridou. 

Le 25 août 2006 à Beyla 

Ella a commencé par des bénédictions dites par l’Imam de la mosquée de Diakolidou Sobakönö 
pour la réussite du projet.  Le Maire de la commune urbaine a souhaité la bienvenue à ces hôtes 
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venus de Conakry avant de traduire tout le bonheur d’avoir le mont Simandou dans la préfecture de 
Beyla.  Après avoir présenté la délégation constituée de Mouloukou Souleymane SIDIBE, John 
MERRY, Rodrigue HACHE, Chantal ROY, Paul WiLLCOTT et Moussa KEITA, il a fait comprendre 
toute l’attention que  l’ensemble du pays porte sur ces travaux prévus et tout le plaisir de voir Beyla 
sortir de l’ornière ainsi que l’importance de sa circonscription administrative, compte tenu de sa 
situation géographique car située entre la savane et la forêt.  Le Maire a rappelé que l’espace 
choisi pour abriter le camp de base est une partie intégrante de la commune urbaine de Beyla.   

L’honneur est revenu à Mouloukou Souleymane SIDIBE de s’adresser aux participants.  Au nom de 
la délégation, il a présenté le contexte de la création du Ministère de l’Environnement en 2004 et sa 
mission incontournable dans la protection des écosystèmes et la conservation de la biodiversité.  Il 
précisera dans son intervention que le département a confié les travaux d’exploitation du mont 
Simandou à la société Rio Tinto SIMFER.  Cependant, ces travaux devront être précédés par la 
réalisation de quelques ouvrages (ouverture d’une piste d’atterrissage, d’une route de 7 km de 
Moribadou à Ouéléba et l’extension de la cité des travailleurs expatriés).   

Prenant la parole, Monsieur John MERRY a rappelé la longue présence de Rio Tinto dans la 
localité et que cette société qui a reçu la convention d’exploitation minière à la fin de l’année 2005.   

Selon lui, ces trois infrastructures seront exécutées par SNC-Lavalin avant l’exploitation proprement 
dite des gisements de fer du Simandou. 

Quant à Rodrigue HACHE, il a remercié les autorités politiques et administratives de Beyla ainsi 
que la population pour l’accueil réservé à la délégation.  En expliquant les différentes étapes de la 
réalisation du projet, il sollicite la disponibilité de tous et de chacun.  Il a rappelé que les études de 
faisabilité seront présentées à la société Rio Tinto SIMFER d’ici Mars 2007 pour approbation.  Il 
promet que l’exploitation minière en réalité verra le jour seulement en 2013 ou 2014.  A cet effet, 
des travailleurs à statuts temporaires et permanents seront recrutés à Beyla dans un rapport de 
compétence égale. 

Madame Chantal ROY à son tour, a remercié les autorités politiques et administratives avant 
d’expliquer le motif de la mission.  Elle a dit que la cartographie du site du projet fut faite avec la 
participation de Moussa KEITA.  Elle a rassuré que la piste d’atterrissage sera faite sur une plaine 
boisée et qu’il n’existe en cela aucun obstacle majeur.  Cependant, la voie d’accès présente des 
contraintes non négligeables à cause de l’existence des ravins, de hautes montagnes, des pentes 
fortes.  Selon elle, plus de détails seront consignés dans le rapport de l’étude de faisabilité y 
afférente. 

Moussa KEITA, va remercier les sages.  Il soutient qu’aucun obstacle n’est à signaler par rapport 
au camp de base et à la piste d’atterrissage.  Il conclut en appelant les bénéficiaires de ces 
ouvrages à soutenir les étrangers venus pour travailler et aider la Guinée dans le processus de son 
développement. 

Monsieur WILLCOTT a ajouté que le rôle de la présente mission était d’écouter les populations et 
autorités locales afin de recueillir leur consentement quant à l’effectivité du projet Simandou.  Selon 
lui, partout dans la préfecture de Beyla, la délégation a rencontré des populations disponibles, 
hospitalières et enthousiastes. 

La seule suggestion pertinente formulée est celle concernant l’utilisation de la population locale 
comme main d’œuvre. 

Il est revenu à Messieurs le Maire et le président du syndicat des transporteurs de Beyla de 
prendre la parole pour exprimer leur réjouissance face au bonheur qui se profile ainsi à l’horizon et 
appeler leurs concitoyens à faciliter la tache aux travailleurs étrangers afin de sortir la préfecture de 
la léthargie actuelle. 
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La séance a été clôturée par les interventions de Mouloukou Souleymane SIDIBE et du secrétaire 
général des affaires administratives de la préfecture.  Ils appelleront tous les fils de Beyla de 
privilégier l’intérêt collectif sur les intérêts individuels, à assurer la sécurité des biens, à promouvoir 
une agriculture autosuffisante et à scolariser les enfants en vue de lutter contre l’ignorance. 

Ont signe : 

Mohamed KOUROUMA, secrétaire de séance; 

Longe KOUROUMA, maire commune urbaine de Beyla; 

John MERRY, directeur HSSEC, RIO TINTO SIMFER; 

Rodrigue HACHE, directeur des opérations SNC-LAVALIN; 

Amara Soumis, secrétaire des Affaires Administratives de la préfecture de Beyla, représentant 
le préfet lors de cette séance de clôture.   
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ANNEXE C - Rencontres et consultations publiques 

SYNTHÈSE DE L’ATELIER DE RESTITUTION DE L’ÉTUDE D’IMPACT 
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Parcelle:
Date: 
Coordonnées: 
Altitude:
Type végétal:
Équipe: Dr Sékou Moussa Kéita, John Merry, Chantal Roy et Mamady Sagno

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée
Arbustive Schefflera barteri  M = Bolokoudounin Araliaceae 2 Médicinal

K = Gboolo
Pterocarpus erinaceus M et K = Gben Caesalpiniaceae 2 Médicinal
Hymenocardia acida M = Yègbè Euphorbiaceae

K = Timanin Médicinal
Herbacée Aframomum latifolium Zingiberaceae 9

Hibiscus asper Malvaceae 1
Indigofera trichopoda Fabaceae 1
Commelina sp. Commelinaceae 1
Aira caryophyllea Poaceae 4
Loudetia kagerensis Poaceae 70
Cyperus sp. Cyperaceae 2
Fimbristylis sp. Cyperaceae 1

Autres 6
Sol nu 1

K = Konianké
M = Malinké

Parcelle:
Date: 
Coordonnées: 
Altitude:
Type végétal:
Équipe: Dr Sékou Moussa Kéita, John Merry, Chantal Roy et Mamady Sagno

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée Pterocarpus erinaceus M et K = Gben Caesalpiniaceae Médicinal
Arbustive Schefflera barteri M = Bolokoudounin Araliaceae 1

Hymenocardia acida M = Yègbè Euphorbiaceae 2
K = Timanin

Albizzia zygia M = Tombon gbèn Mimosaceae 1
Herbacée Aframomum latifolium Zingiberaceae 4

Crotalaria sp. Fabaceae 3
Commelina sp. Commelinaceae 5
Aira caryophyllea Poaceae 15

K = Wan Poaceae 50
K = Sön Poaceae 10

Cyperus sp. Cyperaceae 2
Autres 6
Sol nu 1

19-août-06

957 m

ANNEXE E - Inventaires floristiques

Tableau E-1 Liste des espèces végétales inventoriées dans le secteur du camp projeté

Savane herbeuse

No 1
19-août-06

Savane herbeuse

INVENTAIRE FLORISTIQUE DU CAMP

957 m
N: 513182   W: 945932

No 2

N: 513270   W: 945982

T:\INTC\017370-Simandou\Rapport\Version 
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Parcelle:
Date: 
Coordonnées: 
Altitude:
Type végétal:
Équipe: Dr Sékou Moussa Kéita, John Merry, Chantal Roy et Mamady Sagno

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée
Arbustive Pterocarpus erinaceus M et K = Gbèn Caesalpiniaceae 1 Médicinal

K = Timanin

Entada africana
M = Djalankamban 
nin Mimosaceae 1 Médicinal
K = Bourgnèn Médicinal

Herbacée Aframomum latifolium Zingiberaceae 5
Crotalaria sp. Fabaceae 5
Hibiscus asper Malvaceae 1
Indigofera trichopoda Fabaceae 3
Commelina sp. Commelinaceae 3
Aira caryophyllea Poaceae 10
Loudetia kagerensis Poaceae 60
Cyperus sp. Cyperaceae 2

Autres 6
Sol nu 3

Parcelle:
Date: 
Coordonnées: 
Altitude:
Type végétal:
Équipe: Dr Sékou Moussa Kéita, John Merry, Chantal Roy et Mamady Sagno

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection

Arborée Lophira lanceolata  M et K = Mana Ochnaceae 5

Médicinal 
et cure-

dent
Schefflera barteri M = Bolokoudounin Araliaceae 3 Médicinal

Arbustive Entada africana
M = Djalankamban 
nin Mimosaceae 5 Médicinal

Schefflera barteri M = Bolokoudounin Araliaceae 2 Médicinal
Pterocarpus erinaceus M et K = Gbèn Caesalpiniaceae 10 Médicinal
Lannea velutina M et K = Bembé Anacardiaceae 2 Commes-

tible
Albizzia zygia M = Tombon gbèn Mimosaceae 6
Hymenocardia acida M = Yègbè Euphorbiaceae 3
Ficus vogeliana M et K = Sèrè Moraceae 3 Médicinal
Lophira lanceolata M et K = Manan Ochnaceae 2

Herbacée Aframomum latifolium Zingiberaceae 3
Hibiscus asper Malvaceae 1
Commelina sp. Commelinaceae 1
Loudetia kagerensis Poaceae 4

K = Sön Poaceae 40
Cyperus sp. Cyperaceae 7

Autres 2
Sol nu 1

N: 513063   W: 945852
957 m
Savane herbeuse

Savane herbeuse

No 4
19-août-06
N: 513404   W: 946014
952 m

19-août-06
No 3
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Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0
Arbustive Lophira lanceolata M et K = Manan Ochnaceae 5 Médicinal 

et cure-
dent

Nauclea latifolia M et K = Badi Rubiaceae 5 Médicinal 
Vitex doniana M et K = Kodo Verbenaceae 3 Commes-

tible
Monographie

Hymenocardia acida M = Yègbè Euphorbiaceae 10
Herbacée Aframomum latifolium Zingiberaceae 5

Crotalaria sp. Fabaceae 3
Lippia chevalieri Verbenaceae 2 Médicinal

Baagbè 10
Tî  kissè Poaceae 50

Autre 5
Sol nu 2

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0
Arbustive Terminalia glaucescens Combretaceae 10 Commes-

tible
Nauclea latifolia M et K = Badi Rubiaceae 5 Médicinal 
Afrormosia laxiflora Fabaceae 5 Médicinal 
Parinari curateliifolia Chrysobalanaceae 10

Entada africana
M = Djalankamban 
nin Mimosaceae 15 Médicinal

Herbacée Eriosema glomeratum Fabaceae 5
Afrormosia laxiflora Fabaceae 3 Médicinal

K = Wan Poaceae 30
Tî  kissè Poaceae 10

Autre 5
Sol nu 2

ANNEXE E - Inventaires floristiques

INVENTAIRE FLORISTIQUE DE LA PISTE D’ATTERRISSAGE

658 m
Savane herbeuse
Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno

No 2
20-août-06
N: 531233  W: 961670
668 m
Savane herbeuse
Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno

No 1
20-août-06
N: 530740  W: 961998

Tableau E-2 Liste des espèces végétales inventoriées dans le secteur de la piste d'atterrissage projetée
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Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0
Arbustive Terminalia glaucescens Combretaceae 5 Commes-

tible
Albizzia zygia M = Tombon gbèn Mimosaceae 5
Annona senegalensis Annonaceae 6
Erythrina senegalensis Fabaceae 6

Herbacée Eriosema glomeratum Fabaceae 3
Aframomum latifolium Zingiberaceae 3

K = Wan Poaceae 40
Tî  kissè Poaceae 15

Autre 7
Sol nu 10

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0
Arbustive Nauclea latifolia M et K = Badi Rubiaceae 10 Médicinal 

Bridelia micrantha Euphorbiaceae 5
Annona senegalensis Annonaceae 10
Terminalia glaucescens Combretaceae 3 Commes-

tible
Albizzia zygia M = Tombon gbèn Mimosaceae 6
Vitex doniana M et K = Kodo Verbenaceae 10 Commes-

tible
Monographie

Entada africana
M = Djalankamban 
nin Mimosaceae 3 Médicinal

Crossopteryx febrifuga Rubiaceae 3 Médicinal
Hymenocardia acida M = Yègbè Euphorbiaceae 2

Herbacée Desmodium velutinum Fabaceae 4
Baagbè Poaceae 4
K = Wan Poaceae 35

Autre 3
Sol nu 2

Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno

No 4
20-août-06
N: 532094   W: 961476

No 3
20-août-06
N: 531724   W: 961452
665 m
Savane herbeuse

658 m
Savane herbeuse
Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno
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Rio Tinto - Simfer S.A. Travaux préparatoires du projet Simandou

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0
Arbustive Terminalia glaucescens Combretaceae 5 Commes-

tible
Herbacée Moussouködö gbédé Fabaceae 3

Imperata cylindrica Poaceae 5
K = Wan Poaceae 80

Autre 5
Sol nu 2

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0
Arbustive Vitex doniana M et K = Kodo Verbenaceae 5 Commes-

tible
Crossopteryx febrifuga Rubiaceae 3 Médicinal
Annona senegalensis Annonaceae 5
Bridelia micrantha Euphorbiaceae 5
Nauclea latifolia M et K = Badi Rubiaceae 5 Médicinal 

Entada africana
M = Djalankamban 
nin Mimosaceae 5 Médicinal

Terminalia glaucescens Combretaceae 2 Commes-
tible

Herbacée Desmodium velutinum Fabaceae 5
Aframomum latifolium Zingiberaceae 5

K = Wan Poaceae 55
Autre 3
Sol nu 2

Savane herbeuse
Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno

20-août-06
N: 531595   W: 961607
675 m

Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno

No 5
20-août-06
N: 532018   W: 961617
657 m
Savane herbeuse

No 6
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Rio Tinto - Simfer S.A. Travaux préparatoires du projet Simandou

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0

Arbustive Entada africana
M = Djalankamban 
nin Mimosaceae 5 Médicinal

Crossopteryx febrifuga Rubiaceae 5 Médicinal
Annona senegalensis Annonaceae 5
Bridelia micrantha Euphorbiaceae 5
Nauclea latifolia M et K = Badi Rubiaceae 4 Médicinal 
Hymenocardia acida M = Yègbè Euphorbiaceae 3

Lophira lanceolata M et K = Manan Ochnaceae 3

Médicinal 
et cure-

dent
Psorospermum 
glaberrima

Hypericaceae 3

Schefflera barteri M = Bolokoudounin Araliaceae 3
Ficus sp. Moraceae 3

Herbacée Aframomum latifolium Zingiberaceae 5
K = Wan Poaceae 5
Bingbè Poaceae 40
Könönin na foni Poaceae 6

Autre 2
Sol nu 3

Strate Nom latin
Nom commun 
(langue locale) Famille

% 
recouvrement 

2 Usages
Statut de 

protection
Arborée 0

Arbustive Entada africana
M = Djalankamban 
nin Mimosaceae 2 Médicinal

Bridelia micrantha Euphorbiaceae 4
Nauclea latifolia M et K = Badi Rubiaceae 3 Médicinal 
Hymenocardia acida M = Yègbè Euphorbiaceae 5
Lophira lanceolata M et K = Manan Ochnaceae 3 Médicinal 

et cure-
dent

Albizzia zygia M = Tombon gbèn Mimosaceae 4
Erythrina senegalensis Fabaceae 3
Phyllanthus discoideus Euphorbiaceae 2

Herbacée Aframomum latifolium Zingiberaceae 3
Sporobolus pyramidalis Poaceae 6

K = Wan Poaceae 55
Bingbè Poaceae 4

Autre 3
Sol nu 3

N: 530797   W: 962157
663 m

No 7
21-août-06
N: 531219   W: 961891

Savane herbeuse

No 8
21-août-06

666 m
Savane herbeuse
Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno

Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy et Mamady Sagno
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Rio Tinto - Simfer S.A. Travaux préparatoires du projet Simandou

Date: 
Type végétal:
Équipe: Dr Sékou Moussa Kéita, Chantal Roy, Mamady Sagno, Sidiki Sagno et Sidiki Camara

Coordonnées GPSFormation végétale Strate Espèces dominantes Famille

N: 0511009
Prairie de montagne 
parsemée d'arbustes Herbacée Voir liste Kew Garden Tableau 6.3

W: 0951369
Alt.: 1147m Arbustive Terminalia glaucescens Combretaceae

Bridelia micrantha Euphorbiaceae
Crossopteryx fibrifuga Rubiaceae
Schefflera barteri Araliaceae
Lannea velutina Anacardiaceae

N: 0511986 Savane abustive I  Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae
W: 095895 Schefflera barteri Araliaceae
Alt.: 1074m Hymenocardia acida Euphorbiaceae

Entada africana Mimosaceae
Lophira lanceolata Ochnaceae

Savane abustive II Hymenocardia acida Euphorbiaceae
Vitex doniana Verbenaceae

Lophira lanceolata Ochnaceae
Crossopteryx febrifuga Rubiaceae
Syzygium guineense Myrtaceae
Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae
Protea angolense Proteacea
Entada africana Momisaceae
Phyllantus discoideus Euphorbiaceae

N: 0513069 Savane arborée   Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae
W: 0952044 Schefflera barteri Araliaceae
Alt.: 938m Hymenocardia acida Euphorbiaceae

Entada africana Mimosaceae
Albizzia zygia Mimosaceae
Lophira lanceolata Ochnaceae

N: 0515258 Savane arborée  Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae
W: 09522106 (plus de 80% d'arbres) Schefflera barteri Araliaceae
Alt.: 910m Lophira lanceolata Ochnaceae

Vitex doniana Verbenaceae
Lannea velutina Anacardiaceae
Syzygium guineense Myrtaceae
Afrormosia laxiflora Fabaceae

N: 0513397 Savane arborée  Ficus sp. Moraceae
W: 0952222 (plus de 90% d'arbres) Terminalia glausecens Combretaceae
Alt.: 893m Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae

Schefflera barteri Araliaceae
Lophira lanceolata Ochnaceae
Lannea velutina Anacardiaceae

N: 0513454 Savane arborée  Afrormosia laxiflora Fabaceae
W: 0952486 (plus de 80% d'arbres) Schefflera barteri Araliaceae
Alt.: 870m Lophira lanceolata Ochnaceae

Terminalia glausecens Combretaceae
Crossopteryx febrifuga Rubiaceae
Bridelia micrantha Euphorbiaceae
Parkia biglobosa Mimosaceae
Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae

Tableau E-3 Liste des espèces végétales inventoriées dans le secteur de la route d'accès à Ouéléba

INVENTAIRE FLORISTIQUE DE LA ROUTE D’ACCÈS À OUÉLÉBA

ANNEXE E - Inventaires floristiques

Savane herbeuse
22 au 24 août 2006

(à environ 40 % de couverture 
herbacée)

(avec quelques arbres et 
moins de 30% de couverture 
herbacée)

(arbres très espacés, peu 
d'arbustes avec beaucoup 
d'herbacées)
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Rio Tinto - Simfer S.A. Travaux préparatoires du projet Simandou

Coordonnées GPSFormation végétale Strate Espèces dominantes Famille
N: 0513719 Formation arborée serrée Lophira lanceolata Ochnaceae
W: 0952471 Afrormosia laxiflora Fabaceae
Alt.: 862m Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae

Schefflera barteri Araliaceae
N: 0514072 Parkia biglobosa Mimosaceae
W: 0952329 Lophira lanceolata Ochnaceae
Alt.: 845m (Flanc de montagne) Schefflera barteri Araliaceae

Terminalia glausecens Combretaceae
Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae

N: 0514045 Parkia biglobosa Mimosaceae
W: 0952212 Lophira lanceolata Ochnaceae
Alt.: 862m (Dessus de montagne) Schefflera barteri Araliaceae

Terminalia glausecens Combretaceae
Pterocarpus erinaceus Caesalpinaceae
Afrormosia laxiflora Fabaceae

N: 0512067 Ravin Erythrophleum guineense Caesalpinaceae
W: 0952143 Lannea velutina Anacardiaceae
Alt.: 1048m Sterculia tragacantha Sterculiaceae
N: 0512081 Ravin Piptadeniastrum africanum Mimosaceae
W: 0952298 Schefflera barteri Araliaceae
Alt.: 1045m Uapaca heudelotii Euphorbiaceae

Canarium schweinfurthii Burseraceae
Phyllanthus discoideus Euphorbiaceae

N: 0512647 Ravin Erythrophleum guineense Caesalpinaceae
W: 0952453 Vitex doniana Verbenaceae
Alt.: 997m Markhamia tomentosa Bignoniaceae

Bas-fonds Mitragina stipulosa Rubiaceae
Rafia soudanica Palmaceae
Uapaca heudelotii Euphorbiaceae
Newboutonia diaguescens Malvaceae

Dans toutes ces études, nous n'avons rencontré deux espèces reconnue comme menacée 
dans la Monographie nationale guinéenne. Il s'agit de Vitex doniana et Mitragina stipulosa  et qui sont fortement 
représentées partout ailleurs. Donc elle ne pose aucun danger quant à l'exécution des travaux.

Savane arborée avec 
Andropogon gajanus

Savane arborée avec 
Andropogon gajanus

(jeune bois en reconstitution 
uniforme)
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ANNEXE F 

 

Listes des espèces floristiques menacées de la Guinée 

 

 

 

• Liste Rouge de l’UICN 

• Liste de la CITES 

• Liste de la Monographie Nationale 

• Liste des espèces forestières jouissant d’une protection spéciale, selon les 
termes de l’article 78 du Code Forestier 
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ANNEXE F - Listes des espèces floristiques menacées de la Guinée  

LISTE ROUGE DE L’UICN 

 

  

Sort results by . . .  

Scientif ic Name Sort
 

Viewing results 1 to 29 of 29.  

Export

#  [Scientific Name]  Common Name(s)  Red List  Trend 

1  Afzelia africana  AFZELIA (E) 
SAVANNA DOUSSIÉ (F)  

VU A1d    ver 2.3 (1994)   

2  Albizia ferruginea  ALBIZIA (E)  VU A1cd    ver 2.3 (1994)   

3  Bafodeya benna   VU B1+2c    ver 2.3 (1994)   

4  Baphia heudelotiana   VU B1+2c    ver 2.3 (1994)   

5  Brachystephanus nimbae   VU B2ab(iii)    ver 3.1 (2001)   

6  Cola reticulata   VU A1c, B1+2c    ver 2.3 (1994)  

7  Copaifera salikounda   VU A1d    ver 2.3 (1994)   

8  Cordia millenii  DRUM TREE (E) 
WEST AFRICAN CORDIA (E)  

LR/lc    ver 2.3 (1994)   

9  Cryptosepalum tetraphyllum   VU A1c, B1+2c    ver 2.3 (1994)  

10  Diospyros feliciana   VU B1+2c    ver 2.3 (1994)   

11  Entandrophragma angolense   VU A1cd    ver 2.3 (1994)   

12  Entandrophragma candollei  CEDAR KOKOTI (E)  VU A1cd    ver 2.3 (1994)   

13  Fleurydora felicis   VU B1+2c    ver 2.3 (1994)   

14  Hallea stipulosa   VU A1cd    ver 2.3 (1994)   

15  Homalium smythei   VU B1+2c    ver 2.3 (1994)   

16  Irvingia gabonensis   LR/nt    ver 2.3 (1994)   
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17  Khaya grandifoliola  AFRICAN MAHOGANY (E) 
BENIN MAHOGANY (E) 
LARGE-LEAVED MAHOGANY (E) 
SENEGAL MAHOGANY (E) 
ACAJOU (F)  

VU A1cd    ver 2.3 (1994)  

18  Khaya senegalensis  AFRICAN MAHOGANY (E) 
BENIN MAHOGANY (E) 
DRY ZONE MAHOGANY (E) 
SENEGAL MAHOGANY (E)  

VU A1cd    ver 2.3 (1994)  

19  Milicia regia   VU A1cd    ver 2.3 (1994)  

20  Millettia warneckei   VU A1c    ver 2.3 (1994)  

21  Oricia suaveolens   LR/nt    ver 2.3 (1994)  

22  Pavetta lasioclada   VU A1cd, B1+2c    ver 2.3 (1994)  

23  Phyllanthus profusus   VU A1c, B1+2c    ver 2.3 (1994)  

24  Pouteria altissima   LR/cd    ver 2.3 (1994)  

25  Pterocarpus santalinoides  IBÁ-RÁ (S)  LR/lc    ver 2.3 (1994)  

26  Terminalia ivorensis  BLACK AFARA (E)  VU A1cd    ver 2.3 (1994)  

27  Trichoscypha bijuga   NT    ver 3.1 (2001)  

28  Triplochiton scleroxylon   LR/lc    ver 2.3 (1994)  

29  Vitellaria paradoxa  SHEA BUTTER TREE (E)  VU A1cd    ver 2.3 (1994)  

 

Citation: IUCN 2006. 2006 IUCN Red List of Threatened Species. <www.iucnredlist.org>. Downloaded on 16 
October 2006. 

Disclaimer: To make use of this information, please check the Copyright and Data Disclaimer. 

Feedback: If you see any errors or have any questions or suggestions on what is shown on this page, please fill in the 
feedback form so that we can correct or extend the information provided. 

 

 
© International Union for Conservation of Nature and Natural Resources, Contact Information  

Source : 
http://www.iucnredlist.org/search/search.php?kingname=PLANTAE&freetext=&modifier=
phrase&criteria=wholedb&taxa_species=1&redlistCategory%5B%5D=all&redlistAssessy
ear%5B%5D=all&country%5B%5D=GN&aquatic%5B%5D=all&regions%5B%5D=all&ha
bitats%5B%5D=all&threats%5B%5D=all&Submit.x=105&Submit.y=9
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ANNEXE F - Listes des espèces floristiques menacées de la Guinée  

LISTE DE LA CITES 

Base de données sur les Espèce CITES  

Nouvelle Recherche  Aide  
 
CITES - listed plants: Guinea 
 

             Famille:  ASCLEPIADACEAE 
               Ceropegia campanulata G. Don var. campanulata  
 
               Ceropegia campanulata G. Don var. campanulata  
 
               Ceropegia deightonii Hutch. & Dalz. ssp. conjuncta H. Huber  
 
               Ceropegia deightonii Hutch. & Dalz. ssp. conjuncta H. Huber  
 
               Ceropegia nigra N.E. Brown  
 
               Ceropegia nigra N.E. Brown  
 
               Ceropegia peulhorum A. Chev. var. peulhorum  
 
               Ceropegia peulhorum A. Chev. var. peulhorum  
 
               Ceropegia powysii D.V. Field  
 
               Ceropegia powysii D.V. Field  
 
               Ceropegia sankuruensis Schltr.  
 
               Ceropegia sankuruensis Schltr.  
 
               Ceropegia yorubana Schltr.  
 
               Ceropegia yorubana Schltr.  
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             Famille:  CYATHEACEAE  
               Alsophila manniana (Hook.) R.M.Tryon  
 
               Alsophila manniana (Hook.) R.M.Tryon  
 
               Cyathea dregei Kunze 1834 var. dregei  
 
               Cyathea manniana Hook. 1865  
             Famille:  ORCHIDACEAE  
               Eulophia lindiana Kraenzlin  
 
               Eulophia odontoglossa Reichb.f.  
 
               Habenaria angustissima Summerh.  
 
               Habenaria cirrhata (Lindley) Reichb. f.  
 
               Polystachya laxa R. Schuster  

 
Avez-vous remarqué des erreurs dans ce que vous venez de lire? Ou avez-vous des informations 
supplémentaires sur l'espèce que vous voudriez voire inclure sur ce site? Vos commentaires nous 
sont précieux. Envoyez-nous vos remarques par courrier électronique.  

 

Citation : UNEP-WCMC. 23 October, 2006. UNEP-WCMC Species Database: CITES-Listed Species  
On the World Wide Web : http://www.unep-
wcmc.org/isdb/CITES/Taxonomy/country_list.cfm?country=GN&col=all&source=plants&displaylanguage=FRA 

Source: http://www.unep-
wcmc.org/isdb/CITES/Taxonomy/country_list.cfm?country=GN&col=all&source=plants&displaylangua
ge=FRA 
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ANNEXE F - Listes des espèces floristiques menacées de la Guinée  

LISTE DE LA MONOGRAPHIE NATIONALE 

 

MONOGRAPHIE NATIONALE DE LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE de la Guinée 

 

5 - 2 - 2 - ESPECES DE PLANTES MENACEES DE LA GUINÉE 
 

CLASSE ORDRE FAMILLE GENRE ESPECES N. 
COMMUN 

Magnoliopsida Papaverales Moraceae Chlorophora C. excelsa Iroko 
  Fabales Cesalpinaceae Afzelia A. africana Lingué 
    Fabaceae Lonchocorpus L. cyanecens N'gara 
    Anacardiaceae Spondias S. monbin Ninkon 
    Cesalpiniaceae Tamarindus T. indica Tombi 
    Cesalpinaceae Cassia C. podocarpa Kotambalin

  Sapindales Meliaceae Khaya K. 
sénégalensis Caïcédrat 

        K. grandifolia   
      Antandrophragma A. cylindrica Sipo 
        A. angolense Tiama 
        A. candolleii Sapelli 
        A. utile Kossipo 
    Sinaroubaceae Irvingia I. gabonensis Boborou 
    Meliaceae Khaya K. ivorensis   
        K. anthotheca   
      Gymnospermum G. zaizou Zaïzou 

      Nezogordonia N. 
papavaifera Kotibé 

  Myrtales Combretaceae Terminalia T. superba Fraké 
        T. ivorensis Framiré 

      Guiera G. 
senegalensis   

  Malvales Sterculiaceae Triplochiton T. scléroxylon Samba 
    Bombacaceae Bombax B. sp   
  Rubiales Rubiaceae Mytragina M. stipulosa Popo 
      Nauclea N. pobeguini   
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CLASSE ORDRE FAMILLE GENRE ESPECES N. 
COMMUN 

      Macrosphyra M. longistyla Dakounna 
      Mitragyna M. inermis Djum 
  Magnoliales Anonaceae Xylopia X. ethiopica Guilè 
  
     Hexalobus H. monopetalus   

  Scrophulariales Pedaliaceae Sesamum S. indica   
  Theales Ochnaceae Ochna O. schewin   

      Paulinia P. pinnata Fali 
wandjan 

  Lamiales Verbanaceae Vitex V. doniana Kodoba 
  Santales Olacaceae Ximenia X. americana Gbenou 
  Gentianales Apocynaceae Landolphia L. dulcis Kodoudou 
        L. heudolotii Gbaï 

  Guttiferales Guttiferaceae Harungana H. 
madagascariensis   

  Euphorbiales Euphorbiaceae Anthostema A. guerstingii   
Liliopsida Zingiberales Zingiberaceae Aframomum A. melegueta Yaya 
  Arecales Palmae Borassus B. aethiopum Sebé 
Filicinées Filicales Azolaceae Azolla A. africana Fougère 
    Denstaticeae Gleichenia G. leonnensis Fougère 
  Isoctales Isoetaceae Isoeta I. pitotti Fougère 

Source : http://bch-
cbd.naturalsciences.be/guinee/implementation/documents/monogra1/chap522.htm
#plantes 
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ANNEXE F - Listes des espèces floristiques menacées de la Guinée  

LISTE DES ESPÈCES FORESTIÈRES JOUISSANT  
D’UNE PROTECTION SPÉCIALE, SELON LES TERMES DE L’ARTICLE 78 DU CODE FORESTIER 

No d’ordre Noms communs Noms scientifiques 
1 Lingué Afzelia Africana 
2 Acajous Khaya spp. 
3 Iroko ou simé Clorophora regia & chlorophora excelsa 
4 Niangon Tarrieta utilis 
5 Kosipo Entandrophragma candollei 
6 Sipo Entandrophragma utile 
7 Sapelli ou aboudikrou Entandrophragma cylindricum 
8 Tiama Entandrophragma angolense 
9 Makoré ou Douka Tieghmella hekelii et T. africana 
10 Aniègre Aningeria robusta et A. altissimma 
11 Dibétou Lovoa trichilioides 
12 Bossé Guarea cedrata 
13 Avodiré Tuureanthus africana 
14 Azobé Lophira alata 
15 Bété Mansonia altissima 
16 Movingui Distemonenthus benthamianus 
17 Vène Pterocarpus erinaceus 
18 Bois d’or Sarcocephalus diderichii et S. pobeguini 
19 Sau rouge Isoberlina doka 
20 Rônier Borrasus aethiopium 
21 Gobi Carapa procera 
22 Framiré Terminalia ivorensis 
23 Fraké Terminalia superba 
24 Bahia ou Popo ou Abura Hallea (Mitragyna) ciliata et H. stipulosa 
25 Samba Tripolichiton scleroxylon 
26 Kotibé Pterygota macrocarpa 
27 Dabema Piptadenia africana 
28 Ako Antiaris africana 
29 Sandan ou Sō Daniellia oliveri 
30 Fromager Ceiba pentandra 
31 Kapokier Bombax constatum 
32 Rikio Uapaca heudelotii 
33 Aiélé Canarium schweinfurthü 
34 Ilomba Pycnanthus angolensis 
35 Lo Parkia bicolor 
36 Faro Daniellia thurifera 
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ANNEXE G 

 

Fiches signalétiques 

 

 

 

• Hypochlorite de sodium 

• Sulfate d’aluminium 

• Permanganate de potassium 

• Diesel No. 2 



 
 

 



 

 

ANNEXE G - Fiches signalétiques 

HYPOCHLORITE DE SODIUM 



 

 

 











 

 

ANNEXE G - Fiches signalétiques 

SULFATE D’ALUMINIUM 



 

 

 













 



 

 

ANNEXE G - Fiches signalétiques 

PERMANGANATE DE POTASSIUM 



 

 

 



















 

 

ANNEXE G - Fiches signalétiques 

DIESEL NO. 2 



 

 

 





















 



 
ANNEXE H 

 

Correspondance du ministère de l’Environnement 

 

 

 

 

 







 



ANNEXE I 

 

Politiques et directives des partenaires du projet 

 

 

 

• Politiques de Rio Tinto 

• Critères de performance de la SFI 
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Annexe I - Politiques et directives des partenaires du projet 

POLITIQUES DE RIO TINTO 

Tableau I-1 Politiques de Rio Tinto en matière de santé, sécurité, 
environnement et communauté 

Communautés 
Cette politique vise à développer des relations durables avec les communautés 
dans lesquelles Rio Tinto implante ses projets et ce, en établissant des 
relations reposant sur un respect mutuel, un partenariat actif et un engagement 
à long terme. 

Emplois 

Cette politique a pour objectif d’assurer un milieu de travail sain, sécuritaire et 
productif, exempt d’accidents et de toutes formes de discrimination et de 
harcèlement.  Rio Tinto s’engage également à promouvoir des valeurs 
d’entreprise et à pratiquer une éthique menant à la mise en place de bonnes 
conduites de travail. 

Environnement 

Rio Tinto a adopté cette politique afin de respecter les lois, normes et 
réglementations internationales sur l’environnement.  Sa performance 
environnementale se base sur un système de gestion et de partenariat avec le 
milieu, visant à prévenir, réduire ou éliminer les risques environnementaux 
découlant de ses activités.  

Droits de 
l’homme 

En se dotant de cette politique, Rio Tinto s’engage à respecter et à faire 
reconnaître auprès de ses employés, ses partenaires et des communautés 
concernées les droits de l’homme, conformément à la Déclaration universelle 
des droits de l’homme adoptée par l’ONU.  L’entreprise doit voir également à 
ce qu’aucune utilisation de ses équipements et de ses installations ne viole ces 
droits. Selon cette politique, l’entreprise s’engage aussi à promouvoir une 
meilleure compréhension des droits humains. 

Acccès au 
territoire 

Cette politique vise à ce que l’entreprise adopte un processus intégré, 
consultatif et participatif afin de ne porter préjudice à quiconque lors de 
l’acquisition de terrains.  Pour ce faire, l’entreprise mise sur un processus 
transparent, basé sur les traditions et la législation pour donner satisfaction à 
des revendications foncières et pour verser des indemnisations justes et 
équitables.  De plus, l’entreprise reconnaît l’importance de respecter les zones 
protégées ou reconnues comme patrimoine mondiale.  
Rio Tinto mettra également à profit certains terrains voués à d’autres fins qu’à 
l’exploitation minière pour répondre aux besoins des employés et des 
communautés locales soit en matière d’éducation, de logement, de santé et de 
loisirs, de production alimentaire, d’exploitation forestière, de protection de 
l’habitat et de conservation de la biodiversité.  En fin d’exploitation, la 
compagnie s’engage à réhabiliter les terrains conformément aux meilleures 
pratiques environnementales ainsi qu’aux lois et règlements en vigueur.  

Santé des 
travailleurs 

Avec l’application de cette politique, l’entreprise désire contrôler et prévenir les 
maladies reliées à l’exercice des fonctions de ses employés et ainsi leur offrir 
un milieu de travail qui contribue au maintien d’une bonne santé physique.  À 
l’aide de programmes de formation et de mesures d’assurance qualité (audits, 
observations, rapports réguliers), l’entreprise se conforme à cette politique. 

Engagement 
politique 

Rio Tinto, en soutenant cette politique, promet de ne contribuer à aucun parti 
politique ni de favoriser aucun homme ou femme politique.  Par contre, 
l’entreprise prévoit faire valoir ses intérêts commerciaux en favorisant le 
dialogue public et en contribuant à l’élaboration de législations et de 
réglementations saines et efficaces pour l’ensemble de la société.  
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Sécurité au 
travail 

L’objectif ultime de cette politique est d’offrir aux employés un lieu de travail 
exempt d’accidents.  En plus d’offrir des formations continues et d’encourager 
la vigilance des employés, l’entreprise mise également pour éliminer tous les 
accidents de travail sur une approche préventive pour identifier les dangers et 
les risques potentiels. 

Développement 
durable 

Rio Tinto reconnaît l’importance de contribuer au développement durable en 
intégrant cette notion à ses plans d’activités et aux processus décisionnels.  En 
donnant priorité au bien-être des populations locales, à la conservation de 
l’environnement, à la gestion durable des ressources et aux systèmes de 
gestion, l’entreprise s’assure de rencontrer les normes internationales et 
locales en matière de développement durable. 
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Annexe I - Politiques et directives des partenaires du projet 

CRITÈRES DE PERFORMANCE DE LA SFI 

Les critères de performance en matière de durabilité sociale et environnementale de la SFI 
répondent aux principaux objectifs de l’organisme et orientent son personnel et les 
promoteurs vers la poursuite de ces objectifs.  Ils établissent les responsabilités du 
promoteur et les paramètres nécessaires à la réalisation de projets socialement et 
environnementalement durable.  Une série de huit critères de performance en matière de 
durabilité sociale et environnementale a été établie par la SFI.  Ils sont brièvement décris 
dans le tableau I-2. 

Tableau I-2 Critères de performance de la SFI en matière de durabilité 
sociale et environnementale 

Critère de 
performance 1 

Évaluation et système de gestion sociale et environnementale 
Un système de gestion sociale et environnementale doit être appliqué tout au long 
de la durée de vie du projet.  Le système de gestion doit être un processus continu 
et un système dynamique, basé sur une communication efficace entre les parties.  Il 
doit permettre d’évaluer la performance sociale et environnementale du projet. 

Critère de 
performance 2 

Main-d’œuvre et conditions de travail 
Ce critère de performance vise à établir les meilleures relations possibles entre les 
travailleurs et l’entreprise et ce en respectant les conventions internationales sur le 
travail, le droit national du travail, en faisant la promotion de l’égalité des chances et 
du traitement des travailleurs, en assurant des conditions de travail saines et en 
luttant contre toutes formes de discrimination. 

Critère de 
performance 3 

Prévention et réduction de la pollution 
Ce critère de performance définit une approche de la prévention et de la réduction 
de la pollution conforme aux technologies et pratiques acceptées au plan 
international.  Il a comme objectifs d’éviter ou de réduire les impacts négatifs sur la 
santé humaine et l’environnement en évitant ou en réduisant la pollution générée par 
les activités du projet, et de promouvoir la réduction des émissions de gaz qui 
contribuent au changement climatique. 

Critère de 
performance 4 

Hygiène, sécurité et sûreté communautaire 
Ce critère de performance définit la responsabilité qui incombe au promoteur durant 
la durée de vie du projet d’éviter ou de réduire les risques et les impacts sur la 
santé, la sécurité et la protection de la communauté.  Le promoteur doit veiller à la 
protection du personnel et des biens ainsi qu’à la sûreté et à la protection de la 
communauté. 

Critère de 
performance 5 

Acquisition des terres et déplacement forcé 
Ce critère de performance vise à éviter que l’acquisition de terres et le déplacement 
forcé n’entraîne l’appauvrissement des personnes affectées ou encore des tensions 
sociales et des dommages à l’environnement.  Il établit les règles à suivre pour 
éviter le déplacement des personnes, atténuer les impacts sociaux et économiques 
négatifs, et améliorer les conditions de vie des personnes déplacées tout en 
rétablissant leurs moyens de subsistance. 

Critère de 
performance 6 

Conservation de la biodiversité et gestion durable des ressources naturelles 
Ce critère de performance considère que « la conservation de la biodiversité – la 
diversité et variabilité de la vie sous toutes ses formes, notamment génétique, des 
espèces et des écosystèmes – et sa capacité d’adaptation, sont primordiales au 
développement durable ».  Le promoteur a donc la responsabilité de limiter les 
impacts sur la biodiversité, de protéger et conserver la biodiversité et de promouvoir 
la gestion et l’utilisation durable des ressources naturelles. 
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Critère de 
performance 7 

Populations autochtones 
La situation des populations autochtones, en tant que groupes sociaux distincts et 
vulnérables, peut limiter leur capacité à participer au développement et les exposer 
à différents types de risques et d’impacts de gravité variable.  Ce critère de 
performance établi les moyens d’assurer que le développement du projet respecte 
les populations autochtones et évite les impacts négatifs sur ces dernières tout en 
préservant leur unicité sociale, culturelle et linguistique. 

Critère de 
performance 8 

Héritage culturel 
Ce critère de performance reconnaît l’importance de l’héritage culturel et établi les 
règles à suivre pour le préserver des impacts négatifs des projets et pour assurer et 
soutenir sa conservation. 

Source : Société Financière Internationale (SFI, 2006d).  Politique et Critères de Performance en matière de Durabilité Sociale 
et Environnementale. 
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Dessin - Piste d’atterrissage 

 

 

 

 







 




